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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REP(TBLICA DA ESLOVENIA
SOBRE ISEN,AO PARCIAL DE VISTOS

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

O Governo da Reptiblica da Eslovenia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando o interesse de ambos os paises em promover as
rela96es de amizade e desejando facilitar a entrada de nacionais da Rep6blica
Federativa do Brasil e da Reptiblica da Eslovania em seus respectivos territ6rios,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

1. Nacionais brasileiros portadores de passaportes brasileiros
diplomitico, de servigo ou comum viidos estardo isentos de visto para entrar e
permanecer no territ6rio da Repiblica da Eslov~nia, corn o prop6sito de missao
oficial, neg6cios ou turismo, por periodo de at 90 (noventa) dias.

2. Nacionais eslovenios portadores de passaportes eslovenos
diplomitico, de servigo ou comum viilidos estarlo isentos de visto para entrar e
permanecer no territ6rio da RepTiblica Federativa do Brasil, corn o prop6sito de
missdo oficial, neg6cios ou turismo, por periodo de at 90 (noventa) dias.

ARTIGO 2

1. Nacionais brasileiros portadores de passaportes diplom~itico ou de
servigo, que sejam membros de Miss6es diplomiticas ou consulares, ou
representantes da Repfiblica Federativa do Brasil em Organizaggo Internacional na
Reptiblica da Eslov~nia, poderdo entrar e permanecer no territ6rio da Eslovnia
pelo periodo de suas missZes sem necessidade de obtenglo de visto. Os nomes das
mencionadas pessoas devem, no periodo de 30 (trinta) dias ap6s sua chegada, ser
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notificados ao Govemo esloveno para que tal isengio seja certificada em seus
passaportes.

2. Nacionais eslovanios portadores de passaportes diplomitico ou de
servigo, que sejam membros de Miss6es diplomfiticas ou consulares, ou
representantes da Eslov~nia em organizagdo internacional na Reptiblica Federativa
do Brasil, poderao entrar e permaneocer no territ6rio do Brasil pelo perfodo de suas
missdes, sem necessidade de obtengao de visto. Os nomes das mencionadas
pessoas devem, no periodo de 30 (trinta) dias ap6s sua chegada, ser notificados ao
Governo brasileiro par que tal isengdo seja certificada em seus passaportes.

ARTIGO 3

Os familiares dos membros de Miss6es diplomiticas ou consulares,
ou dos representantes em Organizag6es Internacionais mencionadas no Artigo 2,
terdo permitidas a mesma entrada e permanencia, e deverdo ser objeto da mesma
notificagi~o, caso sejam portadores de passaportes diplomitico ou de servigo
vilidos, brasileiros ou eslovenos.

ARTIGO 4

Portadores de passaportes de ambas as Partes Contratantes,
mencionados nos Artigos de 1 a 3, podergo entrar no territ6rio da outra Parte
Contratante em todos os pontos abertos ao trifego internacional de passageiros.

ARTIGO 5

As Partes Contratantes comprometem-se a readmitir, em seus
territ6rios, qualquer dos seus cidadAos sem formalicdade.

ARTIGO 6

Os nacionais brasileiros e eslovenos beneficifrios deste Acordo nio
estarlo isentos da observAncia is leis e regulamentos vigentes nas Partes
Contratantes relativos A entrada e perman8ncia de estrangeiros em seus territ6rios.
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ARTIGO 7

Este Acordo ndo limita o direito de ambas as Partes Contratantes de
negar a entrada ou reduzir o tempo de permanencia de nacionais da outra Parte
Contratante considerados indesej~veis.

ARTIGO 8

Por motivos de seguranga, ordem ou sa~d pdblica, qualquer das
Partes Contratantes poderi suspender temporariamente a aplicag9o deste Acordo
no seu todo ou em parte, exceto no seu Artigo 5. Tal suspensio deverA ser
notificada A outra Parte Contratante corn a mais breve possivel antecipaglo por
meio de canais diplomitticos.

ARTIGO 9

As Partes Contratantes trocario exemplares dos seus passaportes
vilidos, incluindo descriqio detalhada de tais documentos, por meio de canais
diplom~iticos. Caso qualquer das Partes Contratantes modifique seus passaportes,
deveri encaminhar i outra Parte Contratante exemplares de seus novos
passaportes no prazo de 30 (trinta) dias antes de os mesmos entrarem em
circulagio.

ARTIGO 10

Qualquer diverg~ncia ou controv6rsia surgida da implementag o dos
dispositivos deste Acordo deveri ser resolvida amigavelmente por consulta ou
negociaglo entre as Partes Contratantes, sem referencia a qualquer terceira parte
ou corte internacional.

ARTIGO 11

1. Este Acordo seri vilido por prazo indeterminado e entrari em vigor
no 300 (trig6simo) dia ap6s a sua assinatura.
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2. Qualquer das Partes Contratantes poderk denunciar este Acordo
mediante notificag9o A outra Parte Contratante por canais diplom~iticos. Neste
caso, a deniincia deveri ter efeito no prazo de 90 (noventa) dias ap6s o
recebimento de tal notificagAo pela outra Parte Contratante.

Em f6 do que, os abaixos assinados, devidamente autorizados por
seus respectivos Govemos, assinaram o presente Acordo.

Feito em Brasilia, em 30 do juiho do 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, esloveno e ingls. Em caso de divergncia de
interpretagAo, prevalecerA o texto em sua versao inglesa.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica de Eslov~nia:

Luiz FELIPE LAMPREIA IGNAC GOLOB
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM MED VLADO ZVEZNE REPUBLIKE BRAZILIJE IN
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 0 DELNI ODPRAVI VI-
ZUMOV

Vlada Zvezne republike Brazilije

in

Vlada Republike Slovenije

(v nadaljevanju: pogodbenici) sta se

glede na interies obeh drIav za spodbujanje prijateljskih odnosov in v eIji, da bi olaj~ali vstop
driavljanov Zvezne republike Brazilije in drzavljanov Republike Slovenije na ozemiji ene ali
druge drtive,

dogovorili o naslednjem:

1. dlen

1. Brazilski drhavljani, ki imajo veljavne brazilske diplomatske, slulbene all obidajne potne
liste, so oprogdeni zahteve po vizunih za vstop na ozemije Republike Slovenije in bivanje na
njem po uradni dolinosti, poslovne namene ali za namene turizma za obdobje, ki ni dalj e od
90 (devetdesct) dni.

2. Slovenski driavijani. ki imajo veljavne slovenske diplomatske, slubene ali obidajne potne
liste, so oprogaeni zahteve po vizumih za vstop na ozemije Zvezne republike Brazilije in
bivanje na njem po uradni dolhiosti, poslovne namene ali za namene turizma za obdobje, ki ni
daljie od 90 (devetdeset) dni.

2. alen

1. Brazilski drzavljani, ki imajo diplomatske all slu~ben, potne liste in so diani diplomatskih
ali konzularnih predstavniktev all so predstavniki Zvzne republike Brazilije pri kakni
mednarodni organizaciji v Republiki Sloveniji, lahko vstopajo na ozemlje S!ovenije in tam
ostanejo za das, ko opravljajo svojo nalogo, ne da bi jim bilotreba pridobiti vizurn. Imena teh
osebje treba v 30 (tridesetih) dneh po njihovem prihodu uradno sporoditi slovenski vadi, tako
da se taka oprostitev potrdi v njihovih potnih listih.
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2. Slovenski dravljani, ki imajo diplomatske ali slulbene potne liste in so Mlani diplomatskih
ali konzulamih predstavnigtev ali so predstavniki Republike Slovenije pri kakni mednarodni
organizaciji v Zvezni republiki Braziliji. lahko vstopajo na ozemije Zvezne republike Brazilije
in tam ostanejo za das, ko opravljajo svojo nalogo, ne da bi jim bito treba pridobiti vizum.
Imena teh oseb je treba v 30 (tridesetih) dneh po njihovem prihodu uradno sporoiti brazilski
vladi, tako da se taka oprostitev potrdi v njihovih potnih listih.

3. tlen

Druline dIanov diplomatskih ali konzulamih predstavniftev ali predstavnikov kak.ne
mednarodne organizacije, omenjene v 2. alenu, imajo prav tako dovoIjenje za vstop in bivanje
inje zanje tudi potrebna notifikacija, de imajo veljavne brazilske ali slovenske diplomatske ali
slu.bene potne liste.

4. dlen

Imetniki potnih listov ene ali druge pogodbenice, omenjeni v 1. do 3. dlenu, lahko vstopajo
na ozemIje druge pogodbenice na vseh prehodih, odprtih za mednarodni ponilki promet.

5. dlen

Pogodbenici se zavezujeta, da bosta brez formalnosti ponovno sprejeli na svojem ozemlju
katerega koli svojega driavijana.

6. dlen

Brazilski in slovenski dr'avijani, ki imajo ugodnosti po tern sporazumu, niso oproaeni
obveze, da se ravnajo po zakonih in predpisih, ki veljajo v pogodbenicah glede vstopa in
stalnosti na njunih ozemIjih.

7. alen

Ta sporazum ne zmanjguje pravice ene ali druge pogodbenice, da prepove vstop ali skrajga
bivanje dr'avIjanov druge pogodbenice, ki jib gteje za nezafrlene.

S. tlen

Za namene vamosti, javnega reda all javnega zdravja lahko ena ali drugp pogodbenica
zadasno preneha uporabIjati ta sporazum v celoti ali deino, razen njegovega 5. clena. 0 takem
prenehanju dim prej mogode po diplomatski poti obvesti drugo pogodbenico.
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9. tlen

Pogodbenici po diplomatski poti izrnenjata vzorce svojih veljavnih potnih 1: toy, vkljudno
s podrobnim opisom teh dokumcntov. Ce ena ali druga pogodbenica spremeni svoje potne
liste, drugi pogodbenici poAlje vzorce svojih novih potnih listov v 30 (tridesetih) dneh, preden
jih uvede.

10. tlen

Vsako nesoglasje ali spor, ki nastane pri izvajanu dolodb tega sporazuma, se regi mimo s
posveiovanjem ali pogajanjem med pogodbenicama in se ne predloti tretji stranki ali
mednarodnemu sodilu.

I1. dlen

I. Ta sporazum velja za nedoloden das in zadne veijati trideseti (30.) dan po tern, ko se
pogodbenici z izmenjavo not uradno obvestita, da so izpolnjeni zakonodajni postopki,
potrebni za zadetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Vsaka pogodbenica lahko prekine veljavnost tega sporazuma z notifikacijo drugi
pogodbenici po diplomatski poti. V takem primeru sporazum preneha veljati v devetdesetih
(90) dneh od datuma, ko druga pogodbenica prejme tako notifikacijo.

Da bi to potrdila, sta spodaj podpisana, ki sta ju pravilno pooblastili njuni vladi, podpisala
ta sporazum.

Sestavljeno v ..... ............ dne ... .. .. ...... 1996 v dvojniku v
portugaiskem, slovenskem in anglekem jeziku. Ob morebitnih razlikah v raziagi %'elja
anglegko besedilo.

Za Vlado Za Vlado
Zvezne republike Brazilije: Republike Slovenije:

Luiz FELIPE LAMPREIA IGNAC GOLOB
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON PARTIAL ABOLITION OF
VISA REQUIREMENTS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Slovenia
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the interest of both countries to promote friendly
relationship and desiring to facilitate the entry of citizens of the Federative
Republic of Brazil and citizens of the Republic of Slovenia into one another's
territories,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

I. Brazilian nationals holding valid Brazilian diplomatic, official or
ordinary passports shall be exempted from visa requirements to enter and stay in
the territory of the Republic of Slovenia for purposes of official duty, business or
tourism, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

2. Slovenian nationals holding valid Slovenian diplomatic, official or
ordinary passports shall be exempted from visa requirements to enter and stay in
the territory of the Federative Republic of Brazil for purposes of official duty,
business or tourism, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

ARTICLE 2

1. Brazilian nationals holding diplomatic or official passports who are
members of diplomatic or consular Missions, or who are representatives of the
Federative Republic of Brazil to an International Organization in the Republic of
Slovenia, shall be permitted to enter and stay in the territory of Slovenia for the

'Came into force on 30 August 1996, the thirtieth day after signature, in accordance with article 11.
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period of their missions without the necessity of obtaining a visa. The names of
said persons shall, within a period of 30 (thirty) days after their arrival, be notified
to the Slovenian Government, so that such exemption be certified onto their
passports.

2. Slovenian nationals holding diplomatic or official passports who are
members of diplomatic or consular Missions, or who are representatives of the
Republic of Slovenia to an International Organization in the Federative Republic of
Brazil, shall be permitted to enter and stay in the territory of the Federative
Republic of Brazil for the period of their mission without the necessity of obtaining
a visa. The names of said persons shall, within a period of 30 (thirty) days after
their arrival, be notified to the Brazilian Government, so that such exemption be
certified onto their passports.

ARTICLE 3

The families of the members of the diplomatic or consular Mission, or
of the representatives to an International Organization mentioned in Article 2 shall
be permitted the same entry and stay, and shall be object of the same notification,
if they are holders of valid Brazilian or Slovenian diplomatic or official passports.

ARTICLE 4

Holders of passports of either Contracting Party as mentioned in
Articles 1 to 3 may enter the territory of the other Contracting Party at all points
open to international passenger's traffic.

ARTICLE 5

The Contracting Parties undertake to readmit into their territories any
of their citizens without formality.

ARTICLE 6

Brazilian and Slovenian nationals who benefit from this Agreement
are not exempted from the necessity of complying with the laws and regulations in
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force in the Contracting Parties concerning entry and permanence in their
territories.

ARTICLE 7

This Agreement does not curtail the right of either Contracting Party
to deny entry or shorten stay of nationals of the other Contracting Party considered
undesirable.

ARTICLE 8

For reasons of security, public order or public health, either
Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement in
whole or in part, except Article 5 thereof. Such suspension shall be notified to the
other Contracting Party with the earliest possible anticipation through diplomatic
channels.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid
passports, including a detailed description of such documents, through diplomatic
channels. If either Contracting Party modifies its passports, it shall convey to the
other Contracting Party specimens of its new passports within 30 (thirty) days
before they are introduced.

ARTICLE 10

Any difference or dispute arising out of the implementation of the
provisions of this Agreement shall be settled amicably by consultation or
negotiation between the Contracting Parties, without reference to any third party
or international court.
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ARTICLE 11

1. This Agreement shall be valid for an indefinite term, and shall enter
into force on the 30th (thirtieth) day after its signature.

2. Either of the Contracting Parties may terminate the validity of this
Agreement by notifying the other Contracting Party through diplomatic channels.
In such case, the validity of this Agreement shall be terminated within 90 (ninety)
days following the date on which the concerned Contracting Party receives said
notification.

in witness thereof; the undersigned being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in Brasilia on J. Zj "5 0 "7 1996, in duplicate, in the
Portuguese, Slovenian and English languages. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government
of the Republic of Slovenia:

IGNAC GOLOB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FtDItRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE SLOVJtNIE RELATIF A LA SUPPRESSION
PARTIELLE DE L'OBLIGATION DU VISA

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique de Slov~nie (ci-apr~s ddnomms les < Parties contractantes >>),

Consid6rant que les deux pays ont int6r& A promouvoir des relations amicales
et sont dasireux de faciliter l'entr~e des citoyens de la R~publique f&I6rative du
BrAsil et des citoyens de la R~publique de Slov~nie dans le territoire de l'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les ressortissants br~siliens titulaires d'un passeport diplomatique, officiel
ou ordinaire en cours de validit6 sont exempt6s de l'obligation du visa pour entrer
sur le territoire de la R~publique de Slov~nie et y sjourner en vue d'y exercer des
fonctions officielles ou A des fins commerciales ou touristiques, pendant une p6riode
de 90 (quatre-vingt-dix) jours au maximum.

2. Les ressortissants slov~nes titulaires d'un passeport diplomatique, officiel
ou ordinaire en cours de validit6 sont exempt6s de l'obligation du visa pour entrer
sur le territoire br6silien et y sjoumer en vue d'y exercer des fonctions officielles
ou A des fins commerciales ou touristiques pendant une p~riode de 90 (quatre-vingt-
dix) jours au maximum.

Article 2

1. Les ressortissants br~siliens titulaires d'un passeport diplomatique ou offi-
ciel qui sont des membres de missions diplomatiques ou de consulats br6siliens ou
qui sont des repr6sentants de la R~publique f&6drative du Br~sil aupr~s d'une orga-
nisation internationale en R~publique de Slov~nie peuvent entrer sur le territoire
slovene et y s6joumer sans visa pendant la dur~e de leur mission. Les noms de ces
personnes doivent, dans un dMlai de 30 (trente) jours A compter de leur arriv6e, Atre
notifies au Gouvernement de la Slov~nie afin que l'exemption du visa puisse Pure
certifi6e sur leur passeport.

2. Les ressortissants slovisnes titulaires d'un passeport diplomatique ou offi-
ciel qui sont des membres de missions diplomatiques ou de consulats slov~nes, ou
des repr~sentants de la R6publique de Slov~nie auprs d'une organisation interna-
tionale en Rdpublique f&1drative du Br~sil peuvent entrer sur le territoire br~silien
et y sjourner sans visa pendant la dur~e de leur mission. Les noms de ces personnes
doivent, dans un d~lai de 30 (trente) jours aL compter de leur arriv~e, 6tre notifi6s au
Gouvernement br~silien, afin que l'exemption du visa puisse 8tre certifi~e sur leur
passeport.

Entrd en vigueur le 30 aotlt 1996, le trenti~me jour apr~s Ia signature, conformdment A I'article 11.
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Article 3

Les families des membres des missions diplomatiques, de consulats ou des
reprdsentants d'une des organisations internationales visdes A l'article 2 sont 6gale-
ment autorisdes A entrer et A sjourner sur le territoire des pays susmentionnds oti
elles font l'objet de la m~me notification si elles sont titulaires d'un passeport brdsi-
lien ou slovene diplomatique ou officiel en cours de validit6.

Article 4

Les titulaires de passeports de rune des Parties contractantes mentionnds aux
articles I A 3 peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante par tous
les points d'acc~s ouverts au trafic international des passagers.

Article 5

Chacune des Parties contractantes s'engage A autoriser A nouveau sans for-
malit6 le retour sur son territoire de tous ses citoyens.

Article 6

Les dispositions du prdsent Accord applicables aux ressortissants brdsiliens et
slov~nes ne les dispensent pas de se conformer aux prescriptions 16gales et rdgle-
mentaires de chacune des Parties contractantes relatives A l'entrde et A 1'6tablisse-
ment des 6trangers sur leur territoire.

Article 7

Le present Accord ne peut limiter A l'une ou A l'autre des Parties contractantes
le droit de refuser l'entrre ou la prolongation du srjour sur son territoire aux ressor-
tissants de l'autre Partie contractante considdrs comme inddsirables.

Article 8

Pour des raisons de sdcurit6, d'ordre ou de sant6 publics, chaque Partie contrac-
tante pourra suspendre temporairement l'application du present Accord, en totalit6
ou en partie, A l'exception de son article 5. Une telle mesure sera notifide par voie
diplomatique A l'autre Partie contractante le plus rapidement possible.

Article 9

Les Parties contractantes 6changeront par la voie diplomatique des spdcimens
de leurs passeports en cours de validit6, y compris une description drtaillde de ces
documents. Si l'une des Parties contractantes modifie ses passeports, elle fournira A
l'autre Partie des spdcimens des nouveaux passeports 30 (trente) jours avant leur
mise en circulation.

Article 10

Tout diffdrend ou conflit relatif A l'application des dispositions du prdsent
Accord sera rdglM h l'amiable par voie de consultation ou de ngociation entre les
Parties contractantes, sans recours A une tierce Partie ou A un tribunal international.

Article 11

1. Le present Accord est conclu pour une durde inddterminde prendra effet le
30 e (trentiRme) jour suivant sa signature.
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2. Chaque Partie contractante pourra ddnoncer le pr6sent Accord moyennant
une notification adressde A l'autre Partie contractante, par voie diplomatique. Dans
ce cas, la d6nonciation prendra effet 90 (quatre-vingt-dix) jours apr~s la date de
r6ception de ladite notification par l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Brasflia le 30 juillet 1996, en double exemplaire, en langues portugaise,
slovene et anglaise. En cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique de Slov6nie:

Luiz FELIPE LAMPREIA IGNAC GOLOB
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